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Student: Dellene Stucky
Language: Sioux
Informant: Mrs. Joshua
Fort Totten,
North Dakota
Date: August 8, 1958
Sukina - The Fox
(1) ampetu-wa Ed Sukina kj Wotegada k®a Sgku akan figni / (1) day one at
fox the hungry and road on walked / (2) fawgka pafa-wi ifadi k?a ake
kut’kia / (2) going hill a reached and again down / (3) ifaya finkg bade-wa
bksa Cfintanka éd-i badeg Bt?kia étya k?a / (3) went here lake a around
forest there he got lake the towards looked and / (L) finka maga-k?a
magaksila oSpaye tokfokla onfwa ufipi / (L) here geese and ducks groups diff-
erent swimming in / (5) wgfgke fkki-sadisadib wg@ila-ygke k’a figCag W-iyul ca/
(5) saw mouth licked he saw them and right away started to plan / (6) AECE
Sufina-ki pan k’a heya hifupo dedi peéi-&okeya-wg wadage / (6) so then fox
the hollered and said come over here straw hut a I made / (7) AECE ofas?i
ihakab hifipi ob-fE-k?a PeZi wiokeya / (7) so then all followed came with went
singular and straw hut / (8) fapi Ed-ipi timahEd ifaya-po tifokSa iflazi po
éya / (8) went plural there got inside go around stood he said / (9) k’a
ganEaga wa i&abu akfna ikkidu / (9) and drum a beater with took his / (10)
k?a feya wa-dowa - ki ha 8kSa iSfokmus wagipo k?a tuwE toka-hE nak-oi
iSta-gabadayapi gjhg-isfaki ni-ga-pta / (10) and said while I sing (doubt)
around closed eyes dance and whoever first very one eyes to open them if his
eyes you'll red (future) / (11) AESn-k?a odo wawg dofia / (11) did and song
a sang / (12) AECE oﬁag?i i5bkmus wagipi he?eégha / (12) so then all closed
eyes danced during this time / (13) Wozuha-wgfanka ikik?%u k’a maga k’a
magaifa?a oy8tE wasfe pikj-hEna tokahEna tahuwicayuksa k’a mafiEd oWiSa
kinke / (13) a sack big took (possessive) and geese and ducks eating good

- 175 =
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kind these first necks rung their and inside put them / (1L) €Eha ganéaga
gabu-Sni AECE Sidkaki iSfa-ca badayE / (1) awhile drum beat (negative) so
then snipe the eyes opened / (15) k%a wafake k’a finka maga-k’a magasikéahEfa
Wana Wwosuha oWicakananke / (15) and saw and then geese and ducks those now
sack he put in / (16) AESE Sidkaki pan k’a fieyg / (16) so then snipe the
hollered and said / (17) hee oas?i napapo eSBd owas?i unk’dEpdEdo &ya /
(17) Hey, all run away or else all kill, he said / (18) ofas?i ka?4dbekia
napapi / (18) all skattered ran away / (19) RECE hefghg Sidkakj isfaki
bhEni Sa gefapi / (19) so then from there on snipe the eyes his always red

% ¥’a badeg ikiyEn?na

they say (20) he?eCyha Sunkina-ki Wozha oéuna gic
{yotake / (20) during that time fox the sack full carried on back and lake
a close to sat / (21) heghg Ca 6ta pafii k?a Cefi / (21) then wood lots gathered
and made fire / (22) k’a magaSikda magagi hEn?ha Spgwicakiya / (22) and ducks
the geese those he cooked for himself / (23) wipi&?iye-k’a heha Ca bhgei
wald ifigke k%a i8fjma / (23) when he filled up and then tree shady a at
layed down and slept. /

Explanatory Note
The tS is written as &, nasalized vowels a,e;0, and u are written as
3s © 95 9, k, and t produced with pharyngeal air are written as k? t?,
the E is written as E, and the fricative g is written as g. ee is written
as a long [e] and [?] is used for the glottal stop.

Free Translation
(1) One day, the fox was hungry and walked on the road. (2) As he was going
he reached up the hill and again he went down. (3) Here, he saw a lake and
forest around, When he got there, he looked towards the lakee, (L) Here, he
saw different groups of geese, and ducks swimming in the lake. (5) As soon
as he saw this, he started to think right away. (6) Then the fox hollered

and said, "All come, I want you te see a straw hut I made over here."
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(7) So then, they all followed and came with him to the straw hut. (8)
When they got there, he told them to go inside and stand around in a circle.
(9) He took his drum with his beater. (10) He said, "If I sing all of you
close your eyes and dance in a circle and the very first one that opens
his eyes will have red eyes." (11) So then he sang and they all shut
their eyes and danced, (12) During this time, he took his big sack and
the geese and ducks that were the good eating kind were the first that he
rung their necks and put them inside of his bage (13) He didn't beat his
drum for awhile so the snipe opened his eyes. (1) He saw the fox putting
the geese and ducks into his sack. (15) So then the snipe hollered and
saide (16) "Hey, all run away or else we'll all be killed." (17) So all
of them scattered and ran away. (18) From there on they say the snipe
always has red eyes. (19) During that time, the fox carried his sackful
on his back and came to the lake and sat down. (20) He gathered lots of
fire wood and made fire. (21) He cooked for himself the ducks and geese
and had a hearty meals (22) Then he went and layed under a shade tree and

slept.
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Student: Al Stucky
Language: Sioux
Informant: Mr. Joshua
Fort Totten
North Dakota  *

Date: August 8, 1958

faxfa kufe-Deer Hunting
(1) gpetu-wa faxda kufe ohawani / (1) day one deer hunting I went
around / (2) gPetu 4taya ofiawani k’a¥ fakuna wab(dake=3ni / (2) day
all T went around but anything see I didn't / (3)wana=xtafetu hefian
wa¥i wob dake / (3) towards evening then one I saw / (L) oStda &tPkiya
ifaye=sni / (L) in the open towards go it didn't / (5) #%oxesSma ét?kiya
ifaye / (5) weeds towards it went / (6) kuya fb(dutake k’a wakute
fka wa?8 / (6) down I sat and I shot and I hit it / (7) oh®Ce tipi-wa
kt a—wa?i / (7) and then house to a down I went / (8) offifawakiyaka
faxSawa wa?é / (8) I told them deer a I shot / (9) ek’ta=-huwe~7uyapta /
(9) after it go lets / (10) 5§§ak?miya ikoyag-?oyapi k%2 ek’fa huffe?ukipi /
(10) a wagon hitched we and after it we went / (11) oka?-h di-pi /
(11) brought it back we / (12) hicokaya hgflaya opata=-pi hefign /
(12) midnight until skinned it we and then / (13) ﬁomak?u-pi / (13)
me fed they / (1) ahidaStag hefan okaSpe wazi yuha wahadifaki / (1hL)
I quit eating and then quarter one with I started / (15) Sa-taheda
ftayena waku / (15) woods in the across I came / (16) %e kiyatipiwa icédheda
wahadiyako / (16) church a by I passed / (17) makiyutapi hake eSéd waku
hefian taku=na®aexu / (17) mile and half about I came and then something
I heard / (18) ifawazi k’a afiawagop’ta / (18) I stopped and I listened /
(19) Qk?a tulre mifakab Seya=?u / (19) and somebody behind crying came /

(20) hefahg nas dog wakiyahede / (20) from there I ran towards home /
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(21) makiyutapi hake ed¢d waki k’a akeé ifiawa¥i / (21) mile half about

I sat and again I stopped / (22) nafaxci hé€eh&nana mifakab-?u / (22)
yet still behind it came / (23) ake wakiyahtde / (23) again I started
home / (2L) wakiya owilawakiyaka / (2L) when I got home, I told them /
(25) oltasena tgkad hifiafi-pi / (25) all of them outside stood they /
(26) 4za nafypi / (26) they also heard it (27) Vjya-mifawa at fuku~keht
hefa h#dcd wahagi Ceyapi Ce?-efa / (27) wife my father her said that's
way the spirits cry, that's what he said / (28) efigna hek ta wahiyetu
6ta he?efig Dakota wiSaxdana-ki hefia offaka-pi / (28) long ago back years

lots (many) at that time Sioux the men old that what told they./

Explahatory Note

The t5 - &, vowels a, e, 0, and u, are nasalized 3s ¢» 9» §» glotta-

?, k?, and t?, also occur, fricative g also occurs as g, a°

lized p
is long vowely the question mark ? is used as glottalized stops and
glottal stop.

Free Translation
(1) One day I went deer huntinge (2) I went all day but I didn't see
anythings (3) Then towards -evening, I saw one. (L) It didn't go towards
the open space. (5) It went towards the weeds. (6) I sat down and shot
and I hit it. (7) Then I went down to a house. (8) I told them that I
shot a deer. (9) Let's go after it. (10) We hitched a wagon and went
after it. (11) We brought it back. (12) We skinned it until midnight.
(13) Then they fed me. (1) When I finished eating, I started out with
one quarter, (15) I came across in the woods. (16) I passed by a church,
(17) I came about a mile and a half and then I heard something. (18) I
stopped and listened. (19) Somebody came crying behind me. (20)From
there I ran towards home. (21)I got about a half mile and again I stopped.
(22) It still came behind me. (23) Again I started towards home. (2L)
When I got home I told them (my family). (25) They all stood outsides (26)

They also heard it. (27) My wife's father said, that's the way the spirits

ery. (28) Long ago, many yesirsUbaskyotiepedd] Siooux men said thise
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Student: Corine Hatch

Language: Sioux

Informant: Mrs. Florence Joshua
Ft. Totten, N.. D, .

Date: August 6th, 1958

1. khe'ya k?a mg%ti’aeng ki¢i! j'ygka

1. tortoise and hare with had a race
2.ype'tu mastj'Ceng k?a kPe'ya kidi! j' ygke 2. today (or one day) hare and
tortoise with had a race 3. k?a mqgti'éeng iyeg'Ea ni'na du'zghg k?a psi'psit
iyatya-. 3. and hare himself very fast-runner and jumping went. L. khe'ya ki
ni'na or?g' seda'ta L. tortoise is very his ways slow 5. he'-Ced mgstjceng
paha'-?isiya iyaya 5. then hare hill-over went 6. kle'ya-ki he'ded owa$'tina
iya'ya 6. tortoise-the just then slowly went 7. mggti'-éang-ki fo'ba k?a
tahe'pi iw§'ka ca'-%?ohgzi orada'te 7. hare-the got sleepy and half-way laid-
down tree-shady under 8. iwg'ka k?a histi'ma iya'ya 8. laid~-down and to sleep
went 9. he'Ced khe'ya-ki ito'pate 9. just then tortoise-the passed by 10. kopho'-
iya'ya 10, past-went 11, ikhanu'wana mggti'geng 9{?'?3 k?a nQ'Ei-hiya'ya k?7a
naéédog{ iya'lya 11, all of a sudden hare woke up and stand-went and running
went 12, owa'khape ihuni k?as khe'ya-ki wana' i'kita 12. finishing line
reached but tortoise-the now there 13. owa'khape ihuni k7a ed akip'he yake!
13, finishing line reached and at waiting there 1l, he'ced khe'ya-g ohi'ya
k?a m§§ti'59n§-g kite'pina 1. so then tortoise-the won and hare-the was beat
15. ihO'henané 15. that is all.

Explanatory Note

1'w gtress . = nasalization

Free Translation:

1. A tortoise and a hare had a races
2+ One day a hare and a tortoise had a race. 3. The hare himself was a very

fast runner and went jumping here and there. L. The tortoise is very slow in
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its wayse 5. Then the hare ran over the hill 6. The tortoise went slowly.

7. The hare got sleepy and half-way he laid down under a shady tree. 8. He
lay down and went to sleep. 9. Just then the tortoise passed by. 10 It went
pasts 11l..All of a sudden the hare woke up and jumping up he went running.
12 He reached the finishing line but the tortoise was now there. 13 He had
reached the finishing line and was waiting there. 1lli. So then the tortoise

won and the hare was beat. 15. The end!

1. Eq-pa'kize-s?a

1, wood-makes music-he likes to
2, ate!-wayeki oya'ke yki'tawapi ed Eq-pa'kiza 2., Father-my reservation our
there wood-makes music 3. wayu'pi=ka 3. he is good=-at it L. wani'yetu

he efed! he'da Ska'te L. years tens three

wik?8dmena ya'meni sam'pa sak?'p
over (past) six about that (fiddle) he played.

Explanatory Note

Orthography: same as first story.

Free Translation

1., He likes to play the fiddle.
2., My Father plays the fiddle in our reservation. 3., He is good at it,

L. He has been playing over thirty-six years.
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§tudent: David W. Martin

Laqguage: Dakota or Sioux

Informant: Mr. Laurence Joshaa
Fort Totton, N, D.

Date: August 1958

1. 'deisthe o'kitSize wa='[ he'de o='wa-hadakikdé-do 1, this is war I-

was this is prep. prefix (?)=-I-am going to tell-men's speech suffix 2, ho
o'makgwg a'ken%meinn sUm 'wiktSemina=-tob sUm tob 2, Interjection year
nineteen and ten-four and four 3, !'wozupiwi Wik'tgemina--nqm sUm !yamini
3. May ten-two and three L. heh] a'kitSita ot¥palye~wa i-yamini e-'witSaki-
yapi=do . hUg 3hth ¢?Um'pgp=ki 'khakhpa Q'kiyaiya-p-ta ya'kfla=pi L, that
time soldiers group-uncrt ordinal prefix-three what they call-/uncrt/=what

they call-men's speech the 3Lth we belong (pro. morpheme uncrt) =pl through

3rd per (?) -were going-pl-uncrt sitting-pl 5. U'kiS o'Xadoka 'mahed
U-ygka-pi 5. we were foxhole in 1lst per-were sitting-pl 6. ho JpetU

kithe n§'h%Xt§i dehiyaha wei-kswi-ya 6. interjection that day from then

on still +till now I-remember-causitive 7. 'toka?y 'wei-kswidye kithe
'hengkaX I'mi-ye o'kitSize Xa'tS8a 7. reason I-remember-causitive from

then on first time I-was war real 8. ‘'ed=-wa 'he-{ wel-kswi-ya 8. in
(contraction of "'maheéd" (?)) -I-was that=is I-remember-causitive 9. ha!UnaXtsi
na'hQXtEi Q'an-Eni hehyna 3rd division ki wa'na ng'tgm-p-ta igi'du=-wiyeya=-pi
9. early morning (?) before dgy-not already 3rd division the now attack-
pl-uncrt getting-ready-pl. 10. ho wa'na !'J'paX tge-he'hq i'ya;ya-pi
o?'iet§an§ 10, interjection now day uncrt-that is 3rd per went-pl soon

after 1le wa'ta=kiJ-ki o'ki-wakUm tetkiya=-iza wa'na 'ya-pi na-witEa-Q-XUm—pi
11. flying=boat=pl uncrt-above towards-=3rd per (emphatic?) now going-pl uncrt-
them=1st per-heard-pl 12, 'Uka i?'aSitSa-ki ‘'wiyeya ya'kapse mgza='su 'tona

yu'hapki o'wasena 'etki wu'yakab 'etkiya ku'te-pi 12. then German=-pl
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(we can't understand their 1aﬁguage) ready sitting iron-seed (shells) every-
thing they had all towards where we were sitting towards shot-pl 13. ho
'hgtngg o'Xadoka 'mahed ta'kad a'hitJ?wg ma-'ké 13. interjection just
then fox-hole in out looking I-sitting 1L. k9§'k§w§ 3rd division ed'opg?e
ktsi wo-wa-hadake 1), young boy 3rd division he belongs with uncrt-I-was
talking 15. ie'tSang i'tytsa 'tawap-ki witSUkipa ho hiyupo okhEipina e?yt

15. soon after officer their-pl (he?) called interjection come boys he said.

Explanatory Note

Abbreviations:
uncrt = uncertain / / = infix
per = person ? = ¢
pl = plural U = U
prep = preposition X = x (voiceless velar fricative)
pro = pronoun

Free Translation

1. This is when I was in the war - this is what I am going to tell, 2. The year
was 194, 3. on May 23rd. L. At that time a group of soldiers of what they
call the third division were waiting to pass through those who belong to the 3Lth.
5. We were waiting in fox-holes. 6. I still remember that day until now.

7. The reason I remember is that this was the first time that I was in real

war, 8. That is why I remember. 9. Before dawn, when it was not yet day, the
third division was already getting ready to attack. 10, Now soon after daybreak
they went. 1l. We heard the airplanes that were now going above us. 12, Then
the Germans, just as though they were sitting ready, shelled us with everything
that they had got towards where we were. 13. At that time I was sitting in the
fox=-hole, looking out, 1. I was talking to a young boy belonging to the third

division. 15, Soon after their officer called, "Come on, boys", he saide
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Student: Donald Stark
Language: Dakota

Informant: Mrs. Florence Joshua
Ft. Totten, N, D.

Date: July 1958

1 gpétu-wa &d / syk-téka-wa / Cakli oknd yid-waka fkha / 1 day-one at wolf-
one road on go-? and then 2 bdé-wa éd hi dkha / magi ga maga-ksica ga /
zitkéna 6ta / o-nfwa {-pi / 2 lake-one at come and then goose and duck and
bird many noun-swim be-pl. 3 {kha / syk-tbkca-g h-éya / hiyh p6 dé-¢i /
tipi-wa wa-kiga / iktd ya-G-pi wa=ci / 3 and then wolf-the say enter imv.
pl. here-to house-one I-make at you-be-pl. I-want L hé-Ce-d / magd ga
magi-ksica ge zitkdna owds-'i-na étki / tib ikt f-pi / u L thus goose
and duck and bird all-?-dim. toward house at arrive-pl. (hesitation) 5
ti-mAhed ti-wdksa indZj wifa-5i / 5 house-in house-circular stand them-
command 6 k'a h-8ya / ¢4-caga-na-wa i-kik-Cu ga i-Cbu-wa / ahni / ilu ga
he=han: / 6 and say drum-dim.=-one -his-take and noun-beat-one with take
and there-? 7 wa-déwa kaha owds-'i / ti-wbksa ndzjm-'a / wa-y4-Ci-p-ta

ce eya / 7 I-sing while all-? house-circular stand-and =you-dance=pl.-
fut., ? say 8 hé-Ce / magl ga magd-ksica ga zitkdna owds ti-wbksg é-nazi
k'a hé-Ce / B8 thus goose and duck and bird all house-circular ?-stand

and thus 9 déwa caké owds-'i-na waci-b-'a / iSt-Gkmus ahiyaya / 9 sing
while all-?-dim. dance-pl.-and eye-shut pass by 10 tuwé tokd-henax istd
ya-kabdaya-pi kaha istdg ni-sd-p-ta ce / &y4 / 10 whoever first eye you-
open=pl. if eye-the you-red=pl.=fut. ? say 11 hé-Ce owis ist-Okmus
walf-pi / 11 thus all eye-shut dance-pl. 12 hé eéfhg w-b6zu~ha-wa

théka yuhé ga / 12 there time noun-sack-?-one big have and 13 magd

ga magi-ksica / tahfl wica-yukse ga / w-6zuha-g éd o-wica-knaka / 13

goose and duck neck them-break and noun-sack-the at ?=-them=-put in
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1l iknbhéj téhan dowd-sni hé-Ce-d / 1 for a while time sing-not thus
15 siy4ka-na ist4 kabdaye ga / 15 snipe-dim. eye open and 16 wayéke-
kta {kha Syk-tbkia-g ky-hé'e magéd ga masé-ksifa / tahll wicd-yukse ga /
o-wita=kng a-wia-ya 16 see-fut. and then wolf-the it was that one
goose and duck neck them=break and =-them=put in =them=bring 17 hé=Ce /
siydk-na-g / p4 ga / 17 -thus snipe-dim.4he holler and 18 hé: owds-
'i-na / 18 hey all-?-dim. 19 na-'{-pha-p-te dé ecéd owds-'i-na y-kté-

p-te dé eya / 19 -we-escape-pl.-fut.1

20 ho-he-t4ha siydka-na-g /
istd-g s4 keya-pi // 20 from then on snipe-dim.-the eye-the red say-pl.

Explanatory Note

In this text transcription morpheme division is indicated by a
hyphen, and word division by space. Phonetic pauses are transcribed by
a virgule. No attempt has been made in this paper to indicate the length
of pause. The phonetic symbols used are traditional except perhaps for
the apostrophe which symbolizes glottal stop, and the acute accent over
a vowel which indicates stress.

In some cases there are morpheme divisions marked in the text which
are not paralleled in the literal English translation. This occurs in
derived and compound words such as syk-tékéa 'wolf' and magé-ksila 'duck',
When the meaning of a morpheme is unknown its translation is given as
[?]. [?] is used in no other way in the text and its translation. A word
translation which begins with a hyphen indicates that the translated form
is an infix. Eg. i-kik-Cu '-his-take' signifies that the form kik 'his!

is infixed into the root icu 'take!'.,

1 ? before all=?=-dim, us=kill-pl.-fut. ? say
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Free Translation

1 One day a wolf was going along a roade 2 He came to a lake, and
there he saw many geese, ducks, and birds swimming. 3 And the wolf
said, "I want you to come into the house that I made over here." L
Then all the geese, ducks, and birds went over into the house. 5
"Stand in a circle inside the house," he commanded them. 6 Then he
took his drum and drumstick and said, 7 "When I sing, you all stand
in a circle and dance." 8 Then all the geese, ducks and birds stood
in a circles 9 And while he sang they all danced with their eyes shut.
10 "Whoever first opens his eyes will have red eyes," he said. 11
Thus they all danced with their eyes shut. 12 During this time he had
a big sack, 13 and he was breaking the necks of the geese and ducks
and putting them in the sack. 1L And so for a while he didn't sing.
15 So the snipe opened its eyes 16 and saw that the wolf was break-
ing the necks of the geese and ducks and putting them in the sack. 17
So the snipe hollered, 18 "Hey! All of you! 19 Let's get out of

here before he kills us all," 20 From that time on the snipe had

red eyes, they say.
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Student: Elmer Schmidt

Informant: Mrs. Florence Joshua
Fort Totten, N. D.

Language: Dakota
Date: August 8, 1958
Grandmother's Escape

Version A:
1, a'petu-wa ed Daﬁota-k} o-?'eti-wa ed y-pi-ki e'tﬁi to'ka=ki%a u=pi
1 day-one at Sioux-the camp=a at living-(pl)-the there enemy-some came=(pl)
2 he#;' wayg?'ota?'iﬁi—wa he-'wiga-ki=ya, "O-'wasi 'na-pa-po" 2 so scout=
a suddenly-them=(subj)=told, "Everyone foot-flee=(imp)" 3 heﬁé' o'yate-
kj o-'wasi i-'ya=ya-pi 3 so people-the all (purp)-went=(caus)=(pl) L
wj-'kogke-wa £j'fa ya'mni ob 'na-pa L (fem)-young-a children three
with foot-fled 5 he?e! fyha wa'kgkana-wa ed i-'yake 5 at-that-time old-woman-
a at (caus)=-sat 6 hefe! 'ygﬁidaﬁe k?a ki-'pa 'kifi 'na-pa-pi 6 so she had=-pity
and to=her=beckoned and with they foot=fled-(pl) 7 he?eﬁ%ha wa'kahefa=kj
wa'tuka=-pi 7 during-that-time children-the grew=-tired-(pl) 8 heﬁ%' wakpa '-wa
ed k?a fg-lo-hazi-wa ed £jfa ob i-yy-take k?a wa'kgkana-kj ifa op-'kiya u
he'dozi='kiya -pi 8 so creek-a at and tree-within-shade-a at children
with (caus)=(incl)-they-sat and old-woman-the too with-(caus) came
rested=-(caus)-(pl) 9 k?a wa'kahefa-kj ifti-'ma-pi 9 and children-the
eyes=-shut=got=(pl) 10 k?a 'wota-pi 10 and they ate=(pl) 11 ho i'hjhgna-kj
he'hg he'tgha 'mani-pi 11 well tomorrow- the then from-that-time they
walked-(pl) 12 'hgyetu e';éilha wj-'kogke-ki £j'fa ob ifti-'me e'-;é{zlha
wdk@kana-k} i-'ya=ye k?a u'wgya e'tahs wiﬂa-'ﬁagedi 12 next-night during-
that=-time (fem)-young=-the children with eyes-shut-got at-that-time old=-
woman-the (caus)- went=(caus) and lunch from=that-time them=brought 13
wa 'kakana=kj ta'koga-bako hg 'pa~sifgu ta-'wakj pramingn k?a 'pi?a 'kigi

'4aXeXe 13 old-woman the grandchildren mocasin-soles hers-the ripped and
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fixed with sewed 1k a'pg-kj he'ha w}-'koﬁke hj='yu=pi 1L morning-the then
(fem)-;oung quickly-left-(pl) 15 gﬁa wa 'kgkana=-kj e'na g'ﬁ% wana' wi-
'koﬁke-k} o=?'eti hj-'huni-p?ta 15 and old-woman-the right-here stayed
now (fem)=young-the camp suddenly-arriving=-come-will 16 he'ha wi'ya=ki
£i'fa ob 'mani-pi 16 then woman-the children with walked-(pl) 17
ma'ki?uta-pi 'ota 'mani-pi 17 miles-(pl) many they walked-(pl) 18 yka
iK'nu wana' wi'ya=kj go'ta 'omina 18 and suddenly now woman-the smoke
smelled 19 k?a fi'fa=kj '#da-wa o-1Xadafe ay-wifa-'Ki-kena-kay 19 and
children=the tree=a under them=-put-under 20 k?a ﬁéha'-k; i='yadi k?a wa'yaka
0-?'eti-wa o'!simaka ed DaKota odgpaye-wa 'ti=pi 20 and hill-the (caus)=she-
climbed and saw camp-a valley in Sioux tribe-a lived-(pl) 21 hege! £j'fa
i-twiga~gikéu k?a e'tKiya ob'mani 21 so children (caus)-them-she-took and
there with she walked 22 uﬁé wa'ﬁi k?a o'dpaye ta='wa he?e=pi 22 and she=is-
lucky and tribe hers they-are-fpl) 23 wi'da-£f2 'tona hi-'na-£i-pi k?a i-ya-
?1o-kiya=-pi 23 men some suddenly-appeared-(pl) and (caus)-talked-among=-(caus)=-
(pl) 2L k?a o=?'etig ed a='Ki-pi £i,'fa ob 2l and camp at into=they-brought-
(pl) children with 25 wo-'wifa=k?u-pi 25 they=-them=fed=(pl) 26 e'ﬁﬁha kogka
'tona Ay 'ofe-pi 26 during-that-time young-men horses about-looked-for-(pl)
27 1faku fa'ky=kj okena' u wsg'yaka=-pi 27 something road=the in coming they-
saw=(pl) 28 heﬁé' wa'#i 'heya, "Wa='kute=k?te-do" eya' 28 +thus one said,
tJ=shoot=it=will=(assert)" he said 29 key'ag umg-ki, "€'ip-£ni" 29 but other-
the, "I wish=not" 30'ataya a='bdeza=pi 30 all on-they-intently-looked-(pl)

31 gkﬁ hu'te=wa u ki?'ena hj- 'huni y wa'kgkana-kj he?e 31 and bear=a coming
close arriving-came and old-woman=the is-she 32 heﬁé' 'kogka 'nina ta'saéa—pi
32 thus young-men very they-were=-surpriscd=(pl) 33 i-'éopte-ya i='ya-ya-pi

33 (caus)-they-passed-by-(caus) (cause)-went~(caus)-(pl) 3L hegée! wa 'kzkana-
kj o=teti=kj e'tﬁiya i='ya=ye 3l so old-woman-the ‘camp-the there (caus)-she=

went=(caus) 35 hi'Kenuna gyka wa'papa-pi 35 suddenly dogs barked-(pl)
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36 wi'ﬁa—ﬁéa ek'ta i-pi 36 men to they-went-(pl) 37 gﬁa wa'kgkana he?e hi-'huni
37 and old-woman she-is suddenly=-arrives=coming 38 heﬁé' ta'kofa~bako ob 'wota=-
pi 38 so grandchildren with they-fed=her=(pl) 39 k?a ob i='yoki=pi=ya wi'fo=peya
y=pi 39 and with (caus)=they-rejoiced=(pl)=-(caus)=together they lived (pl)

Explanatory Note

= nasalization X, £y # = affricates (vd and v1)

?
( . .
k' = aspiration ¢ = ts

Free Translation:

One day some enemy attacked a Sioux camp. At this the scout shouted,
"Everybody run for your livesi" The people all fled. A young woman fleeing
with her threce children came upon an old woman restinge She pitied her and
waved her on to come with them, As they fled, the children grew tired. A
creek and the shade of the trees was a good place for them all to reste The
children had a nap and they all ate. They went on that next day. That night
while the others slept the old woman was able to get away to find some lunch
for the children on the raost of the trek, She stitehedher own mocassin soles
on those of the children after ripping them off. The young woman was persuaded
to go in the morning leaving the other to come as she could. They hoped to
find a camp so they walked on mile after mile. Then she suddenly got a sniff
of smoke. She put her children under a tree while she climbed the hill and
sighted the camp in the valley., To her good fortune she found them to be
Sioux of her own tribe when she arrived with her children. The men who met
her talked to her and brought her to camp. They were fed.

Some young men who were at that time out searching for some horses spotted
something coming down the road. One said, "I'11l shoot itl" But the other
saidy, "I don't want you to." Then as they carefully watched they saw it was
the o0ld woman swiftly coming. They were surprized. She went on to camp. As

the dogs barked some men went out to meet her. Her grandchildren welcomed
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her to their meal and were glad to have her.

Version B:

1 o'my¥g-wa DaKota-kj 'Miniofi-kj i'yuwiX 1 year-one Sioux-the Missouri-the
they-crossed 2 'mape-wifa-ya-pi 2 they-scared-them-(caus)-(pl) 3 yfe! wa'ta
o'kena 'na=pa=pi 3 some boat in they-foot-flee=(pl) L k%a wfe' nu'=-wg=-pi
'Minigogi-kj i'yuwiX 4 and some swam-(pl) Missouri-the across 5 wana' 3'petu=
wa a‘taya inaX'ma 5 now day-one altogether they-hid.é u-pi 6 they-kept=on-
coming-(pl) 7 fa~'tzKa wakpa' i'fagida wj-'kofke-wa £3'Fa ya'mni ob hi-'yu

7 woods=large creek alongside (fem)=young-a children three with suddenly=she-
came 8 e'ﬁaha wa'lkzkana-wa o'ﬁéya iZu u 8 at=that-time old=woman by too came

9 wi-'kogke=kj 'yygidaKe 9 (fem)-young-the nitied-her 10 k?a 'heya, "Ygi'! hi-
'yu yni-'yam ded yni-?'ape-kjha ' fokfa yki-'huni-p?ta® 10 and she-said, "Grand-
mother, be=-coming, you-we-are-going here you-us-join-shall sometime we=you=
arrivins -come-will 11 hegde! 'kifi inaX'ma-pi 11 then together they-hid 12 gr-
o'hazi-wa ed i-pi 12 tree-in-shade-a-at they-reached-(pl) 13 wj-'kogke-kj iywifa
'yuhe-kj wa'KaheZa pi-wifa-'kifi-fi-ye 13 (fem)-young-the blankets had-the
children them-with-she-covered-(caus) 1l k?a wo-'wiga-k?u he'hg igti-'ma-pi

1l and she-them-fed then they-slept-(pl) 15 hi-hg'na-x;ég. wa 'kgkana-kj to'kat
kiya i-!ya-ye 15 early-morning-very old-woman-the out (caus) (in-)-went-(caus)
16 k?a 'yweya wa'ﬁahegé ob 'yuta-p?ta iye'fded wifa-'kagedi 16 and lunch children
with they-eat-will enough them-she-brought-back 17 wana' 'wiya-ki 'mini k%a
aweya=ki pa-wiﬁa—'kine-ki 17 now young=-woman-the water and lunch-the hand-
them-tied-up-the 18 he'hs wa'kgkana-kj, "E'na 'yake-k?ta" ke'ya 18 then old-
woman-the, "Right-here sit-will-I!" she-said 19 "'Tbkéa to'hy o-wa-'kihi-ﬁjhg
i-wa='hun-eKta" eya' 19 "lLater sometime at-I-able-if suddenly-I-arrive-there,"
she-said 20 wi-'kogke=kj £i'fa ob 'hj-?u-pi 20 (fem)-young-the children with
quickly-was-coming-(pl) 21 'tokgys 'mani-pi 21 thus-far they walked-(pl)

22 e'ﬁ&ha ‘kogka 'tona a-wifa-'kipa-pi 22 at-that-time young-men some on-them=
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met=(pl) 23 yka ifa Daéota-kj i-'ya-pi 'heﬁé 'wiya=kj ob Wogi'dafe 23 and also
Sioux-the in-talked-(pl) thus 1a¢y-young-the with talked 2L k?a i-'t-oﬁte-ya
£9='ode=-pi 2|, and (caus)-along-they-went horses-in=they-looked=for=(pl) 25 i=-
'ya-ye=pi 25 in-they-went=-(cause)=(pl) 26 paha'! i=-'ya=ha=pi 26 hill on=-they-
walked=top=-(pl) 27 yKa wj'kofke-kj Ao'ta o'mina 27 and young-woman-the smoke
smelled 28 e'ﬁkiya 'mani-pi yKa o?'eti-wa ed i=pi 28 towards they-walked-(pl)
and camp-a at they=-came-(pl) 29 wo-wifa='k?u-pi k?a ti'wahe-=wa ob Ww=pi 29 them=
they=fed=(pl) and family-a with they-lived=-(pl) 30 he?e'¢§ha kogka=kj Ay='ode-
p-kj Za'ky o'kena 'ya-pi 30 it-was-during-that-time young-men horses-in-looked-
for-(pl)-the road on they-came-(pl) 31 paha'-wa'kut?kiya 'ya-pi yﬁa waZi'heya
NTaku-wa u=ye-do" 31 hill-a down-must they-be-going-(pl) and one said, "Some=
thing-a coming-(cause )m(assert)" 32 yKa wa=?lyya-kapte yKa hute-wa fa'ky o'kena
u-pi 32 and a-they-it-saw and bear-a road on coming-(pl) 33 'kofka-kj wgfi
'heya Mya=Kute-k?te-do" 33 young-men=-the one said, "I-shoot=it=-will=-(asst)"
3L Keya'# 'kogke-kj yma-kj 'heya "'Hiya 'Wute Ani-wo i'Kiyena wa—?'uya-kap{e-
do" eya' 3l but young-men-the other-the said, "No, shoot=it-not=(imperat);
close a=it-see-(assert)" he said 35 'heﬁ% 'ﬁtyena u='k?ta 9k% wa 'kagkana=kj he%e
35 thus close come-(future) and old-woman-the she-was 36 fga'ky o'kena'mani 36
road on she-=walked 37 'heﬁé kogke=ki fa'ky yki-'yaﬁe-pi 37 so young=men=-the
way they-to=her-told-(pl) 38 'hegé wa'kgnkana-kj o?'eti-kj ed ifa i'huni k?a
wi'koske £j'fa ob w 38 so-then old-woman-the camp-the at also in-arrived and
(fem)=young children with lived

Free Translation

One year the Sioux crossed the Missouri River, being scared by some enemy.
Fleeing on foot, they swam across and had to hide a whole day. They continued
on the waye A young woman with her three children found a shady spot along a
creek, Before long an old woman also arrived there. The younger pitied the

other and invited her to come along with them for while. So they continued hiding
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and fleeing. At another shady p»lace the children were bedded down and fed
for a rest. The old woman crept away at the crack of dawn to find the
children some lunch for the rest of the trip, She gave it to the young woman
to bundle up, and then she arnounced that she would stay awhile. "Later as
I'm able, I'11l come along," said she, The younger kept on.

Meanwhile as she walked, she was met by some young men searching.
Because they also talked Sioux, she was able to talk with them before they kept
on with their task of finding some stray horses. Soon the woman came to the
top of a hill and smelled the smoke that guided her to camp. A family took
her in and fed her. But the young men still searching saw something coming
down the road on the down-grade. It did look like a bear, and one of them
said quickly, "I'll shoot it." The othcr said, "No, don't shootd Let's get
a closer look," It turned out to be the old woman coming down thc road.

They directed her. She very soon got to camp and joined the others.
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